1032211 #fERAZ R Course Information

HraH

— -~ BRAEm
FERRETIRE
R
[REREZEE
B SRR
BEEAR R RN
BE BRI ]

- BEEE
(Objective)

ZFT I ES N F 2R % 1PER 46U00317 /B

By 2825y e DAES

B HP A SRR L () BH¥EXAHE Chinese-English Translation Theories and Practice (II)
T SRR LENe B o HT Pl —ERE TR

AN ER A EEAH ZUN

155 | R [ ERReER

U ) F18HE / MALS | S 16
1 SE1888 I M415 | B HISE26

AL SRR © S RARE]

Please observe Intellectual Property Rights (IPR), not to make illegal copies.

2

fij 2= /syllabus
F—E o Part G {GRIEZ B @ F R 2 NAAFRIEA)

FORZEIM 0 EE ST Core Literacy/Core Competencies

T REAE R

SBCREST

'S 4

BFEARE

SRSCBUERRE ST

A ERE T

IBASSITET
(EERA TR - FERT ~ 4347 -
G TH[ {5 B2 AR RE A 0 B B (A AR Bl B S 2 50T
LV BEREIR A 1 St KB T T OEEE o 2 A AR A s T 5

(AT  JEFR - 5347 ~ G
Ged Lo

E=1

~ EEEE ~ Hidw ~ RPASASRIE 2 R B
B SOE A 2 M S

HPHOCER ALY
FAREIRVEIE 3 - 3 35a5 4 BT RiRE Bt sl = EHaE ) -
3EEH(A %[é%miﬁzlin%izﬁﬁﬁ ER R EREE I - WIS i E A ¢
(RER AR R B O (R SR B R B S 2 RO W AE (S I (A

SRR E R

(BT

= FaHEE
ﬁZ%EWﬁ”

FEOTHTRE ~ PESEOCT - ROURERZEEE - BAERGO IR -

~ SEERE
(Pre Course)

— ZHET

YL TSR

EEor/Part i

% (e 3T H s 2 ko HD%M&&%%% H&%m
(Teaching
Method) WEES TS| Ol (et e (s e
ek
LS Crgeass Xy mEA
BET)
S Kleftz Osstes Oliszzgagmr
Wets
DX — 53 s HD@%@%@ Hﬂﬂﬁﬁ% HDE@
Oassy Oleaspmam i Oms O
2
s Oiepesme Ol 2epiem B ge s sy
HE
L | EREEZRETARNEEARRELENAR 1 2|
ik ~
1.5k ‘@@
BT [:][:]
EIE)
hofles H:][:]
EGIGI

=-2%%FH

1. The Art of Translation ISBN 978-986-147-230-0
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(Reféreﬁcz)' ' 2. Practicle Translation An Introductory Coursebook ISBN957-586-352-6
[FF&% 2 > | 3. English and chinese Translation --A Comperative Study ISBN957-586-709-2
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] Translation of adjective clauses
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Translation of adjective clauses
2015313 AT R E [E e Oogd
Translation of adjective clauses
2015/320  HHEEEPEA YA =N OO
Translation of coordinative conjunction
20153027 R EREGENYEEA U5 OO
Translation of coordinative conjunction
2015473 WEEEREAVEEE U5 OO
translation of passive voice
201SA/10  WBIERSITES B OO0
Translation of passive voice
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Translation of coordinative conjunction
2015/4/24  H#AHE F ik OO
Mid-term Exam.
2015/5/1 TR RTEA N7 OO
Translation of false subject
2015/5/8 5 EREIEEAIIRTE fEk OO
The structure of There+V....
2015/515 5 gl ERIERE fERk OO
The structure of There+V...
2015/5/22  ELEBAR AR ENE [E e Ood
Translation of sentences with comparative degree descriptions
2015/529  CEHENFEF [E e Oogd
Translation of various articles.
2015/6/5  SCEEEEEE =N OO
Translation of various articles.
2015/6/12  BESTENREEME 5 OO
Translation of variety of sentences
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Translation of variety of sentences
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Final Exam
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